Traducere Oficiald a MAE

TRATATUL DE PRIETENIE $I COOPERARE N ASIA DE SUD-EST

inaltele parti contractante:
CONSTIENTE de legaturile istorice, geografice si culturale care le-au unit popoarele,

PREOCUPATE sa promoveze pacea si stabilitatea in regiune prin respect fatd de justifie i
fata de statul de drept si prin sporirea rezilientei regionale in relatiile lor,

DORNICE si consolideze pacea, prietenia si cooperarea reciprocd in chestiuni care afecteaza
Asia de Sud-Est, in concordanti cu spiritul si principiile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite,
cele zece principii adoptate la conferinta afro-asiaticd de la Bandung la 25 aprilie 1955, cu
declaratia Asociatiei Natiunilor din Asia de Sud-Est semnati la Bangkok la 8 august 1967,
precum si cu declaratia semnata la Kuala Lumpur la 27 noiembrie 1971,

CONVINSE ci solutionarea neintelegerilor sau a diferendelor dintre tarile lor ar trebui s
aibd la bazi proceduri rationale, eficace si suficient de flexibile, evitandu-se atitudinile
negative care ar putea pune in pericol sau impiedica cooperarea,

CONVINSE de necesitatea cooperérii cu toate natiunile care iubesc pacea, atﬁt in interiorul,

.....

CONVIN IN MOD SOLEMN si incheie tratatul de prleteme si cooperare in Asia de Sud-Est
prezentat in continuare:

1.1.1.1. CAPITOLUL I: SCOP SI PRINCIPII
Articolul 1

Scopul prezentului tratat este de a promova pacea, prietenia si cooperarea perpetue intre
popoarele lor, pentru ca acestea sd devind mai puternice, mai solidare si sa intretina relatii mai
strinse.

Articolul 2
La baza relatiilor dintre fnaltele parti contractante se afli urmdtoarele principii fundamentale:

(a) respectul reciproc fatd de independenta, suveranitatea, egalitatea, integritatea teritoriald si
identitatea nationald a tuturor natiunilor;

(b) dreptul fiecarui stat la o existentd nationala fard ingerinte, subversiuni sau
coercitii externe;

(¢) neamestecul in afacerile interne ale altei {éri;



(d) solutionarea neintelegerilor sau a diferendelor prin mijloace pasnice;
(e) renuntarea la amenintarea cu forta sau la folosirea fortei;

(f) cooperarea efectivi intre parti.

1.1.1.2. CAPITOLUL II: PRIETENIE

Articolul 3

fn urmarirea scopului prezentului tratat, inaltele parti contractante depun eforturi pentru a
dezvolta si a consolida legiturile tradifionale, culturale si istorice de prietenie, bund vecinitate
si cooperare care le unesc si indeplinesc cu bund credintd obligatiile asumate in temeiul
prezentului tratat. Pentru a promova o mai buni intelegere intre ele, inaltele pérti contractante
incurajeazi si faciliteazi contactele si relatiile intre popoarele lor.

1.1.1.3. CAPITOLUL III: COOPERARE
Articolul 4

Inaltele parfi contractante promoveazi cooperarea activa in domeniile economic, social, tehnic,
stiintific si administrativ, precum si in chestiuni legate de idealurile si aspiratiile comune de
pace la nivel international si de stabilitate in regiune, precum si in orice alte chestiuni de interes
comun.

Articolul 5

In temeiul articolului 4, inaltele parti contractante depun cele mai intense eforturi la nivel
multilateral, precum si bilateral, avand la bazi egalitatea, nediscriminarea si beneficiile
reciproce.

Articolul 6

Inaltele parti contractante colaboreazi pentru accelerarea cresterii economice in regiune, pentru
a consolida bazele unei comunitati de natiuni prospere si pagnice In Asia de Sud-Est. fn acest
scop, ele promoveazd o utilizare sporiti a agriculturii §i a industriilor lor, expansiunea
comertului §i Tmbunatifirea infrastructurii lor economice, in interesul reciproc al popoarelor

lor. In acest sens, ele continud s3 exploreze toate posibilitatile unei cooperdri stranse $i benefice
cu alte state, precum si cu alte organizatii internafionale si regionale din afara regiunii.

Articolul 7

Inaltele pérti contractante isi intensificd cooperarea economicd, in vederea asigurdrii justifiei
sociale si a unor standarde mai ridicate de viati pentru popoarele din regiune. In acest scop,
adopta strategii regionale adecvate pentru dezvoltare economici si asistenta reciproca.

Articolul 8

Inaltele parti contractante depun eforturi pentru o cooperare cit mai strinsa pe o scar cét mai
larga si pentru a-si oferi asistenta reciproci sub forma de formare si de facilitdti de cercetare in
domeniile social, cultural, stiintific, tehnic si administrativ.

- Articolul 9



fnaltele parti contractante se angajeazi si incurajeze cooperarea in promovarea cauzei picii,
armoniei §i stabilitdtii in regiune. In acest scop, inaltele parti contractante mentin contacte si
organizeazd consultdri regulate intre ele pe probleme internationale si regionale, pentru a-si
coordona pozitiile, actiunile si politicile.

Articolul 10

Fiecare inaltd parte contractantd nu participd, in niciun fel si sub nicio forma, Ia activititi care
constituie o amenintare la adresa stabilitdtii politice si economice, a suveranitifii sau a
integritatii teritoriale a unei alte nalte parti contractante.

Articolul 11

Inaltele parti contractante se angajeazi si-si imbuniititeascs rezilienta nationali in domeniile
politic, economic, sociocultural si al securitatii, in conformitate cu idealurile §i aspiratiile
fiecareia, fard ingerinte externe si activititi subversive interne, pentru a-si péstra fiecare
identitatea sa nationala.

Articolul 12

inaltele pirti contractante, in eforturile lor de a asigura prosperitatea §i securitatea regionala,
se angajeazi si coopereze in toate domeniile pentru a promova rezilienfa regionala, pe baza
principiilor increderii in sine, autonomiei, respectului reciproc, cooperérii st solidaritétii, care
vor constitui fundamentul unei comunitédfi puternice si viabile a natiunilor din Asia de Sud-Est.

1.1.1.4. CAPITOLUL IV: SOLUTIONAREA PA$NICA A DIFERENDELOR
Articolul 13

Inaltele parfi contractante dau dovada de hotarére si de buna credinté in prevenirea aparitiei
diferendelor. in cazul in care ar apirea diferende in chestiuni care le afecteazi direct, in special
diferende care ar putea perturba pacea si armonia in regiune, acestea se abtin de la recurgerea
la amenintarea cu forta sau la folosirea fortei si de fiecare dati solutioneazé aceste diferende
intre ele, prin negocieri amiabile.

Articolul 14

in vederea solutionarii diferendelor prin procese regionale, inaltele pérti contractante instituie
un Consiliu superior, organism permanent alcituit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecdrei inalte parti contractante, care si ia cunostintd de existenta unor diferende sau a unor
situatii care ar putea perturba pacea si armonia regionala.

Articolul 15

In cazul in care nu se ajunge la nicio solutie prin negocieri directe, Consiliul superior ia
cunostintd de diferend sau de situatie i recomanda partilor aflate in diferend mijloace adecvate
de solutionare, precum bune oficii, mediere, investigare sau conciliere. Consiliul superior
poate, cu toate acestea, si isi ofere bunele oficii sau, cu acordul partilor aflate in diferend, s&
se constituie el insusi intr-un comitet de mediere, investigare sau conciliere. Atunci cédnd se
considerd necesar, Consiliul superior recomanda masuri adecvate pentru prevenirea deteriorérii
diferendului sau a situatiei.

Articolul 16



Dispozitia precedents din prezentul capitol nu se aplica In cazul unui diferend decat daci toate
partile implicate convin asupra aplicarii acesteia la diferendul respectiv. Oricum, acest lucru-
nu impiedici celelalte inalte parti contractante care nu constituie parte la diferend s& ofere toata
asistenfa posibila in vederea solutionirii diferendului respectiv. Partile la diferend ar trebui sa
manifeste deschidere fati de astfel de oferte de asistenta.

Articolul 17

Nicio dispozitie din prezentul tratat nu impiedicd recurgerea la modalititile de solutionare
pasnica previzute la articolul 33 alineatul (1) din Carta Organizatiei Natiunilor Unite. Inaltele
pérti contractante care sunt parti la diferend ar trebui si fie incurajate si aiba inifiative de
solutionare a acestuia prin negocieri amiabile inainte de a recurge la celelalte proceduri
previzute in Carta Organizatiei Natiunilor Unite,

1.1.1.5. CAPITOLUL V: DISPOZITII GENERALE
Articolul 18

Prezentul tratat este semnat de Republica Indonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore si de Regatul Thailandei. Acesta este ratificat in conformitate cu procedurile
constitutionale ale fiecdrui stat semnatar. Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din
Asia de Sud-Est.

Articolul 19

Prezentul tratat intrd in vigoare Ia data depunerii celui de-al cincilea instrument de ratificare la
guvernele statelor semnatare care sunt desemnate in calitate de depozitari ai prezentului tratat
si ai instrumentelor de ratificare sau de aderare.

Articolul 20

Prezentul tratat este redactat in limbile oficiale ale inaltelor parti contractante, care sunt toate
autentice in egald masuri. Exista, de asemenea, o traducere comund in limba englez3 a textelor,
aprobatd de toate partile. Orice divergente de interpretare a textului comun se solufioneazi
prin negociere.

DREPT CARE, inaltele pérti contractante au semnat tratatul si si-au aplicat sigiliile.

Adoptat la Denpasar, Bali, la douézeci §i patru februarie o mie noui sute saptezeci si sase.



Protocol de modificare a Tratatului de prietenie si cooperare in Asia de Sud-Est
Filipine, 15 decembrie 1987

Guvernul din Brunei Darussalam
Guvernul Republicii Indonezia
Guvernul Malaeziei

Guvernul Republicii Filipine
Guvernul Republicii Singapore
Guvernul Regatului Thailandei

DORIND si consolideze in continuare cooperarea cu toate nafiunile care iubesc pacea, atat in
interiorul, c4t si in afara Asiei de Sud-Est si, in special, cu statele din vecinatatea regiunii
Asiel de Sud-Est,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie si
cooperare in Asia de Sud-Est, adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit in
continuare ,, Tratatul de prietenie”) care se referd la necesitatea cooperdrii cu toate natiunile
care iubesc pacea, atét in interiorul, cét si in afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea
promovirii picil, a stabilitétii si a armoniei In intreaga lume,

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 din Tratatul de prietenie se modificd dupa cum urmeazi:

,.Prezentul tratat este semnat de Republica Indonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore si de Regatul Thailandei. Acesta este ratificat In conformitate cu procedurile
constitutionale ale fiecdrui stat semnatar.

Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din Asia de Sud-Est.

Pot si adere la prezentul tratat i state din afara Asiei de Sud-Est cu acordul tuturor statelor din
Asia de Sud-Est care sunt semnatare ale prezentului tratat §i al statului Brunei Darussalam.”

Articolul 2
Articolul 14 din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum urmeaza:

,In vederea solutionarii diferendelor prin procese regionale, inaltele parti contractante instituie
un Consiliu superior, organism permanent alcdtuit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecirei Tnalte parti contractante, care si ia cunostintd de existenta unor diferende sau a unor
situafii care ar putea perturba pacea si armonia regionald.

Cu toate acestea, prezentul articol se aplica oricarui stat din afara Asiei de Sud-Est care a aderat
la tratat numai in cazul in care statul respectiv este implicat direct in diferendul care urmeaza
a fi solutionat prin procese la nivel regional.”

Articolul 3



Prezentul protocol este supus ratificérii si intrd in vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al inaltelor parti contractante.

Adoptat ]la Manila, la cincisprezece decembrie o mie noud sute optzeci si sapte.



Al doilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie si cooperare in Asia de Sud-
Est

Manila, Filipine, 25 iulie 1998

Guvernul din Brunei Darussalam

Guvernul Regatului Cambodgia

Guvernul Republicii Indonezia

Guvernul Republicii Democrate Populare Laos
Guvernul Malaeziei

Guvernul Uniunii Myanmar

Guvernul Republicii Filipine

Guvernul Republicii Singapore

Guvernul Regatului Thailandei

Guvernul Republicii Socialiste Vietnam
Guvernul statului Papua-Noua Guinee
Denumite in continuare ,,inaltele parti contractante”:

DORIND si se asigure cé exista o cooperare sporitd cu toate natiunile care iubesc pacea, atét
in interiorul, cit §i in afara Asia de Sud-Est i, in special, cu statele invecinate din regiunea
Asiei de Sud-Est,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul 1a Tratatul de prietenie si
cooperare in Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit in
continuare ,, Tratatul de prietenie®) care se refera la necesitatea cooperdrii cu toate nafiunile
care iubesc pacea, atét in interiorul, cat si in afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea

.....

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum urmeaza:

»Statele din afara Asiei de Sud-Est pot, de asemenea, si adere la prezentul tratat cu acordul
tuturor statelor din Asia de Sud-Est, si anume Brunei Darussalam, Regatul Cambodgia,
Republica Indonezia, Republica Democratd Populard Laos, Malaezia, Uniunea Myanmar,
Republica Filipine, Republica Singapore, Regatul Thailandei si Republica Socialistd Vietnam.”

Articolul 2

Prezentul protocol este supus ratificarii si intra In vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al Tnaltelor pérti contractante.



Adoptat la Manila, la douézeci si cinci iulie 0 mie noui sute noudzeci §i opt.



Al treilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie si cooperare in Asia de Sud-
Est

Hanoi, Vietnam, 23 iulie 2010

Brunei Darussalam

Regatul Cambodgia

Republica Indonezia

Republica Democrati Populard Laos
Malaezia

Uniunea Myanmar

Republica Filipine

Republica Singapore

Regatul Thailandei

Republica Socialistd Vietnam

Uniunea Australiana

Republica Populard Bangladesh
Republica Populara Chineza

Republica Populard Democrati Corecand
Republica Francezi

Republica India

Japonia

Mongolia

Noua Zeelanda

Republica Islamic# Pakistan
Papua-Noua Guinee

Republica Coreea

Federatia Rusé

Republica Democraticd Socialistd Sri Lanka
Republica Democratici a Timorului de Est
Republica Turcia

Statele Unite ale Americii



Denumite in continuare ,,inaltele parti contractante’:

DORIND si se asigure ci existd o cooperare sporita cu toate natiunile care iubesc pacea, atat
in interiorul, ct si in afara Asiei de Sud-Est si, in special, cu statele din vecinitatea regiunii
Asiei de Sud-Est, precum si cu organizatii regionale ai ciror membri sunt numai state
suverane,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie si
cooperare in Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit in
continuare ,, Tratatul de prietenie”) care se referd la necesitatea cooperdrii cu toate natiunile
care iubesc pacea, atit in interiorul, cét i in afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea
promovirii pacii, a stabilitatii si a armoniei In Intreaga lume,

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum urmeaza:

oPrezentul tratat este deschis pentru aderarea statelor din afara Asiei de Sud-Est si a
organizatiilor regionale ai ciror membri sunt numai state suverane, cu acordul tuturor statelor
din Asia de Sud-Est, si anume, Brunei Darussalam, Regatul Cambodgia, Republica Indonezia,
Republica Democratd Populari Laos, Malaezia, Uniunea Myanmar, Republica Filipine,
Republica Singapore, Regatul Thailandei si Republica Socialistd Vietnam.”

Articolul 2
Articolul 14 al doilea paragraf din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum urmeaza:

,,Cu toate acestea, prezentul articol se aplica tuturor inaltelor pérti contractante care au aderat
la tratat numai in cazul in care Inalta parte contractantd in cauzi este direct implicatd in
diferendul care urmeazi a fi solutionat prin procese regionale.”

Articolul 3

Prezentul protocol este supus ratificarii gi intrd in vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al inaltelor pérti contractante.

Adoptat la Hanoi, Vietnam, la doudzeci i trei iulie doud mii zece, intr-un singur exemplar in
limba engleza.



TREATY OF AMITY AND COOPERATION
IN SOUTHEAST ASIA

PREAMBLE

The High Coutracting Parties :

CONSCIOUS of the existing tics of history, geography and culture, which
have bound their peoplcs together;

ANXIOUS to promote regional peace and stability through abiding respect
for justice and the rule of Jaw and enhancing regional resilience in their relations;

DESIRING to enhance peace, friendship and mutual cooperation on matters
affecting Southeast Asia consistent with the spirit and principles of the Charter
of the United Nations, the Ten Principles adopted by the Asian-African Conference
in Bandung on 25 April 1955, the Declaration of the Association of Southcast
Asian Nations signed in Bangkok on 8 August 1967, and the Declaration signed
in Kuala Lumpur on 27 November 1975;

CONVINCED that the settlement of differences or disputes between their
countries should bLe regulated by rational, effective and sufficiently flexible

procedures, avoiding negative attitudes which might endanger or hinder cooperation;

BELIEVING in the nced for cooperation with all pcace-loving nations,
both within and outside Southeast Asia, in the furthcrance of world peace,
stability and harmony; :

SOLEMNLY AGREE to enter into a Treaty of Amity and Cooperation as
follows : '

CHAPTER |
PURPOSE AND PRINCIPLES

Article 1
]

The purposc of this Treaty is to promote perpetual peace, everlasting amity

solidarity and closer relationship.




Artfclc 2

In their relations with one another, the High Contracting Partics shall be
guided by the following fundamental principles : ;

a, Mutual respcct for the independence, sovercignty, cquality, territorial
integrity and pnational identity of all nations;

b. The right of cvery State to lead its national existence free from external
interference, subversion or coercion;

¢. Non-interference in the internal affairs of one another; _
d. Settlement of differences or disputes by peaccful means;

e.  Renunciation of the threat or use of force:
f.  Effective cooperation among themselves.
CHAPTER I
AMITY
Article 3

In pursuance of the purpose of this Treaty the High Contracting Partics
shall endeavour to develop and strengthen the traditional, cultural and historical
ties of friendship, good neighbourliness and cooperation which bind them together
and shall fulfil in good faith the obligations assumed under this Treaty. In order
to 'promote closer understanding among them, the High Contracting Parties shall
encourage and facilitate contact and intercourse among their pcoples.

CHAPTER IlI
COOPERATION
Article 4

The High Contracting Parties shall promote active cooperation in the
economic, social, cultural, tecchnical, scientific and administrative ficlds as well

in the region and all other matters of commeon interest.




»

Article 5

Pursuant to Article 4 the High Contracting Parties shall exert their maximum
efforts multilaterally as well as bilaterally on the basis of equality,
non-discrimination and mutual benefit.

Article 6

The High Contracting Parties shall collaborate for the acccleration of the
economic growth in thc region in order to strengthen the foundation for
a prosperous and peaceful community of nations in Southeast Asia. To this end,
they shall promote the greater utilization of their agriculturc and industries, the
expansion of their trade and the improvement of their economic infra-structurc
for the mutual bencfit of their peoples. In this regard, they shall continue to explore
all avenues for closc and beneficial coopcration with other Stutes as well as
international and regional organisations outside the region.

Article 7

The High Contracting Parties, in order to achieve social justice and to raise
the standards of living of the peoples of the region, shall intensify economic
cooperation. For this purpose, they shall adopt appropriate regional strategies for
economic development and matual assistance.

Article 8
The High Contracting Partics shall strive to achicve the closcst cooperation
on the widest scale and shall seck to provide assistance to one another in the form
of training and research facilities in the social, cultural, technical, scientific and
administrative ficlds. '
Article 9
]
The High Contracting Parties shall endcavour to foster coopcration in the

furtherance of the cause of peace, harmony and stability in the region. To this end,

views, actions and policies.




~

Article 10

Each High Contracting Party shall not in any mauner or form participate
in any activity which shalf constitute a threat to the political and economic stability,
sovereignty, or territorial integrity of another High Contracting Party.

Article 1]

The High Contracting Partics s{tall endeavour to strengthen their respective
national resilience in their political, economic, socio-cultural as well as security
fields in conformity with their respective idcals and aspirations, free from external
interference as well as internal subversive activities in order to preserve their
respective national identitics.

Article 12

The High Contracting Partics in their cfforts to achieve regional prosperity
and security, shall endeavour to cooperate in all fields for the promotion of regional
resilience, bascd on the principles of scif-confidence, self~reliance, mutual respect,
cooperation and solidarity which will constitute the foundation for a strong and
viable commugnity of nations in Southeast Asia.

~ CHAPTER 1V
PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 13

The High Contracting Partics shall have the determination and good faith
to prevent disputcs from arising. fn casc disputes on matters dircctly affecting them
should arise, especially disputes likely to disturb regional peace and-harmony, they
shall refrain from the threat or usc of force and shall at all times settle stich disputes
among themselves through fricndly ncgotiations.




Article 14

To settle disputes through regional processes, the High Contracting Parties
shall constitute, as a continuing body, a High Council comprising a Representative
at ministerial level from cach of the High Contracting Partics to tuke cognizance of
the existence of disputes or situations likely to disturb regional peace and harmony.

Article 15

In the event no solution is reuchcd through direct negotiations, -the High
Council shall take cognizance of the dispute or the sifuation and shall recommend to
the parties in dispute apppropriate means of settlement such as good offices,
mediation, inquiry or conciliation. The High Council may however offer its good
offices, or upon agrcement of the parties in dispute, constitute itself into a
committee of mediation, inquiry or conciliation. When deemed nccessary, the High
Counci! shall recommend appropriate measures [or the prevention of a deterioration
of the dispute or the situation.

Article 10

The foregoing provisions of this Chapter shall not apply to.a dispute unless
all the parties to the disputc agree to* their application to that dispute. However,
this shalt not preclude the other High Contracting Partics not party to the dispute
from offering all possible assistance to scttle the said dispute. Parties to the dispute
should be well disposed towards such offers of assistance.

Article 17

Nothing in this Treaty shall preclude recourse to the modes of peaceful
settlement contained in Article 33 (1) of the Charter of the United Nations. The
High Contracting Parties which arc partics to a dispute should be encouraged to take
initiatives to solve it by fricndly ncgotiations before resorting to the g
procedurcs provided for in the Charter of*the United Nations. ,‘9'0




CHAPTER V
GENERAL PROVISIONS

Article 18

This Treaty shall be signed by the Republic of Indonesia, Malaysia, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore .and the Kingdom .of
Thailand. [t shall be ratified in accordance with the constitutional procedures
of each signatory Statc. - .

It shall be open for accession by other States in Southcast Asia.

£}
- Article 9

This Treaty shall enter into force on the date of thc deposit of the fifth
instrument of ratification with the Governments of the signatory States which are
designated Depositorics of this Treaty and of the instruments of ratification or
accession.

Article 20

This Treaty is drawn up in the official Janguages of thc High Contracting
Parties, all of which are equally authoritative. There shall be an agreed common
translation of the texts in the English language. Any divergent interpretation of the
common text shall be scttled by negotiation.

IN FAITH THEREOF the High Contracting Partics have signed the Treaty
and have hercto affixed their Scals. '

DONE at Denpasar, Bali, this twenty-fourth day of February in the year one
thousand nine hundred and scventy-six.




Untuk Republik Indonesia
Bagi Pihak Republik Indonesia
Para sa Republika ng Indonesya

fwfugsarufytulnil iy

For the Republic of Indoncsia

Untuk Malaysia
Bagi Pihak Malaysia
Para sa Malaysia

i L1 0%

For Malaysia

Untuk Republik Pilipina
Bagi Pihak Republik Filipina
Para sa Republika ng Pilipinas

d%ﬂfhuqnqtmfaﬁiﬂﬂug

For the Republic of the Philippi,n9cé -

Untuk Republik Singapura
Bagi Pihak Republik Singapura
Para sa Republika ng Singapore

HwfigarrufsenTis

For the Republic of Singapore

Uniuk Kerajaan Thailand
Bagi Pihak Thailand
Para sa Kaharian ng Thailand

fanfurrrerurdhr lug

For the Kingdom of Thailand

T e e b e s
Socharto,
President

---------------------------------

Datuk Husscin Onn.,

Prime Minister

. 'Fp‘fc]ﬁMrcos,

Prestdent

ooooooooo

Lee Kuan Yew,

Prime Minister

Kukrit Pramoj, ]
Prime Minister

e
Copie certificati pﬂ}tl‘_ﬁ conformitate.cu
exemplarul dﬂinut ¢ Ministerul-Afaéerilor

Externe,
Cristina MeZdrea, ditector
Directia Trafaté Internatjonale
Ministerul Ai’q\céfiioc- Exierme
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PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

THE GOVERNMENT OF BRUNEI DARUSSALAM

THE GQVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE, AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

DESIRING to further enhance cooperation with all peace-

loving nations, both within and outside Southeast Asia and,
in particular, neighbouring States of the Southeast Asia
region;

CONSIDERING Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasar,
Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity), which refers to the need for cooperation
with all peace-loving nations, both within and outside
Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability

and harmony;

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:




Article |

Article 18 of the Treaty of Amity shall be amended <to

read as follows:-

"This Treaty shall be signed by the Republic of
Indonesia, Malaysia, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore and the Kingdom of Thailand.
It shall be ratified in accordance with the

constitutional procedures of each signatory State.

It shall be open for accession by other States in

Southeast Asia.

States outside Southeast Asia may also accede O
this Treaty by the consent of all the States in
Southeast Asia which are signatories to this Treaty and

Brunei Darussalam."

Article 2

Article 14 of the Treaty of Amity shall be amended to

read as follows:-




"To settle disputes through regional oprocesses,

the MHigh Contracting Parties shall constitute,

continuing body, a High Council comprising

Representative at ministerial level from each of

High Contracting Parties to take cognizance of

a

a

the

the

existence of disputes or situations likely to disturb

regional peace and harmony.

However, this article shall apply.to any of

States outside Southeast Asia which have acceded

the

to

the Treaty only in cases where that State is directly

involved in the dispute to be settled <through

regional processes."”

Article 3

This Protocoel shall be subject to ratification

shall come into force on the date the last instrument

the

and

of

ratification of the High Contracting Parties is deposited.

Done at Manila, the fifteenth day of December in

year one thousand nine hundred and eighty-seven.

the
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For
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For

For

For

Brunei Darussalam:

PRINCH MOHAMED BOLKIAH
oreign Affairs

H.R.H.
Minister for

the Republic of Indonesia:

DR. MOCHTAR KUSUMA-ATMADJA
Minister of Foreign Affairs

Malaysia:

DATQ HAJI ABU HASSAN HAJI OM
Minister ol Forergn Afrfrre

the Republic of the Philippines:

RAUL 5. MANGLAP¥S
Sefretary of Foreign Affairs

the Republic of Singapore:

S. DHANABALAN
Minister for Foreign Affairs

the Kingdom of Thailand:

SIDDHI SAVETSILA
Minister of Foreign Affairs

AIR CHIEF MARSHAL
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SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

The Government of Brunei Darussalam

The Government of the Kingdom of Cambodia

The Government of the Republic of Indonesia

The Government of the Lao People’s Democratic Republic
The Government of Malaysia

The Government of the Union of Myanmar

The Government ofthe Republic ofthe Philippines
The Government of the Republic of Singapore

The Government of the Kingdom of Thailand

The Government ofthe Socialist Republic of Vietham
The Government of Papua New Guinea

Hereinafter referred to as the High Contracting Parties:

DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement of cooperation with all peace-
loving nations, both within and outside Southeast Asia and, in particular, neighboring States

of the Southeast Asia region;

CONSIDERING Paragraph 5 ofthe preamble of the Treaty of Amity and Cooperation in
Southeast Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with all peace-loving nations, both
within and outside Southeast Asia, in the furtherance of world peace, stability and harmony.

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:
Article I
Article 18, Paragraph 3, ofthe Treaty of Amity shall be amended to read as follows:

“States outside Southeast Asia may also accede to this Treaty with the consent
ofall the States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom
of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People's Democratic
Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic
of Vietnam."

Article 2

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the last
instrument of ratification ofthe High Contracting Parties is deposited.

DONE at Manila, the twenty-fifth day of July in the year one thousand nine
ninety-eight.



For Brunei Darussalam:

-‘

PRINCE MOHAMED BOLKIAH
Minister of Foreign Affairs

For the Kingdom of Cambodia:

CHEM WIDHYA
Special Envoy of the
Royal Government of Cambodia

{
For the Repu slic of Indonesia:

ALI ALAT
Minister for oreign Affairs

SOMSAYVAT LENGSAVAD
rime Minister and
Minister of Foreign Affairs

For Malaysia:

DAT ERTABDULLAH
HAJI AHMAD BADAWI
Minister of Foreign Affairs

Democratic Republic:

For the Union of Myanmar:

U OHN\GYAW
Minister for Foreign Affairs

public of the Philippines:

HOMINGQA,/'SIAZON, JR.
Secretary j{)reign Affairs

For the Republic of Singapore:

S JAYAKUMAR
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

SURIN PITSUWAN
Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic
Vietnam:

NGUYENMANH CAM
DeputyPrime Minister and
Minister of Foreign Affairs
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THIRD PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

Brunei Darussalam

The Kingdom of Cambodia

The Republic of Indonesia

The Lao People's Democratic Republic
Malaysia

The Union of Myanmar

The Republic of the Philippines

The Republic of Singapore

The Kingdom of Thailand

The Socialist Republic of Viet Nam

The Commonwealth of Australia

The People's Republic of Bangladesh
The People’s Republic of China

The Democratic People’s Republic of Korea
The French Republic

The Republic of India

Japan

Mongolia

New Zealand

The Islamic Republic of Pakistan

Papua New Guinea

The Republic of Korea

The Russian Federation

The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
The Democratic Republic of Timor-Leste
The Republic of Turkey

The United States of America

Hereinafter referred to as the High Contracting Parties:




DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement
of cooperation with all peace-loving nations both within and
outside Southeast Asia, in particular, neighbouring States of
the Southeast Asian region, as well as with regional
organisations whose members are only sovereign States;

CONSIDERING Paragraph 5 of the preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasar,
Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with
all peace-loving nations, both within and outside Southeast
Asia, in the furtherance of world peace, stability and
harmony;

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:

ARTICLE 1

Article 18, Paragraph 3, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as follows:

“This Treaty shall be open for accession by States outside
Southeast Asia and regional organisations whose members
are only sovereign States subject to the consent of all the
States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the
Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao
People’'s Democratic Republic, Malaysia, the Union of
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of
Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist
Republic of Viet Nam.”

ARTICLE 2

Article 14, Paragraph 2, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as follows:




“‘However, this article shall apply to any of the High
Contracting Parties outside Southeast Asia only in cases
where that High Contracting Party is directly involved in the
dispute to be settled through the regional processes.”

ARTICLE 3
This Protocol shall be subject to ratification and shall come
into force on the date the last instrument of ratification of the
High Contracting Parties is deposited.
DONE at Ha Noi, Viet Nam, on the Twenty-Third Day of July

in the Year Two Thousand and Ten, in a single copy in the
English language.

For Brunei Darussalam:

MOHAMED BOLKIAH
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambeodia:

HOR NAMHONG
Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs and International Cooperation




For the Rgpublic of Indonesia:

DR. R.M. MARTY M. NATALEGAWA
Minister for Foreign Affairs

For the Lao People's Democratic Republic:

DR. THONGLOUN SISOULITH
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For Malaysia:

DATQ: NIFAH AMAN
Minister of Foreign Affairs of Malaysia

For the Union of Myan

NYAN WIN
Minister for Foreign Affairs




For the Republic of the Philippines:

ERLINDA F. BASILIO
Undersecretary of Foreign Affairs

For the Republic of Singapore:

GEORGE YONG-BOON YEO
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam:

e

DR. PHAM GIA KHIEM
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs




For the Commonwealth of Australia:

GILLLIAN BIRD
Ambassador to ASEAN

For the People’s Republic of Bangladesh:

DIPU MONI NAWAZ
Minister of Foreign Affairs

For the People's Republic of China:

YANG JIECHI
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic People’s Republic of Korea:

PAK UI-CHUN
Minister of Foreign Affairs




For the French Republic:

JEAN-FRANCOIS GIRAULT
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Viet Nam

For the Republic of India:

_ *

PRENEET KAUR )
Minister of State for External Affairs

For Japan:
KATSUYA OKADA

Minister for Foreign Affairs

For Mongolia;

ZANDANSHATAR GOMBOJAV
Minister for Foreign Affairs and Trade




For New Zealand:

™ MURRAY McCULLY
Minister of Foreign Affairs /

For the islamic Republic of Pakistan:

MAKHDOOM SHAH MAHMOOD QURESHI
Minister of Foreign Affairs

Forfapua New Guinea:

RISTOPHER S. MERO
Special Envoy o nister for Foreign Affairs, Trade and
migration

For the Republic of Korea:

YU MYUNG-HWAN
Minister of Foreign Affairs and Trade




For the Russian Federation:

SERGEY LAVROV
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

GITANJANA GUNAWARDENA
Deputy Minister of External Affairs

For the Democratic Republic of Timor-Leste:

ZACARIAS !LBANO DA COSTA

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Turkey:

AHMET DAVUTOGLU
Minister of Foreign Affairs




For the United States of America:

HILLARY RODHAM CLINTON
Secretary of State
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